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［摘要］ 《王尔德童话集》 兼具 “童化” 和 “成人化” 特征， 语言唯美， 寓意深刻。 基于在中国影响

深远的巴金译本， 从语言之美的重构、 语言目的的显现以及语言表达的制约三个方面探析译者巴金在翻译

过程中所发挥的译者主体性， 解读译文所重构的音乐美、 形象美和朴素美， 分析其后所隐藏的译者的真实

目的， 探究其译文语言表达所受制的三因素———时代背景、 读者群体和原作者的目的， 旨在让读者更好地

领会译者在翻译童话文本时既张扬自我又保持忠诚的主体性。
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一、 引　 言

《王尔德童话集》 包括 《快乐王子故事集》、
《石榴之家》 等九篇童话， 通篇贯穿人道主义精

神， 同情穷苦人民， 配合儿童心理， 符合成人思

路。 巴金所翻译的 《王尔德童话集》 是 ２０ 世纪

上半叶中国现代文坛对王尔德作品的最后一次译

介， 其童话译本保留王尔德语言的诗意细腻， 烙

上自我真挚直率的语言风格印记， 注重译文文本

的 “童化”， 加强语言的 “童趣” 和 “童味”，
顺应儿童的思维意识； 同时兼顾成人的思路， 再

现原著语言的思想深度。
国内外学者对王尔德童话的研究多从文学、

哲学、 语言学以及宗教学视角进行解读， 主要研

究王尔德童话中的死亡意象［１］， 美学思想［２］，
悲剧意识［３］， 伦理道德［４］ 和文体特征［５］ 等， 童

话文本翻译鲜有人问津， 也较少从译者主体性的

角度对王尔德童话集进行深度解读和剖析。
译者主体性一直倍受翻译界的高度关注， 译

者主体性的发挥状况影响着原著在目的语环境中

的接受度和流传度。［６］ 近代翻译研究根据译者主

体性的发挥重新定义了译者的地位。 在动态的翻

译过程中， 原文文本中所存在的不可译性为译者

的主体性发挥创造了空间， 允许译者给予原文文

本新生命， 催生新文本和新思想。 译者主体性的

三元素包括： 主观能动性、 为我性和受动性。［７］

文章拟从译者主体性的角度， 对巴金译本

《王尔德童话集》 进行深入解析， 围绕译本语言

之美的重构、 语言目的的显现以及语言表达的制

约三个方面来具体展现译者巴金作为解读者的能

动性、 传播者的为我性以及创造者的受动性。

　 　 二、 语言之美的重构———解读者
的能动性

　 　 王尔德的语言韵律和谐， 形象细腻， 内含朴

素。 巴金作为解读者， 其主体性的发挥主要体现

在翻译过程中所调动的主观能动性上， 他克服语

言和文化上的障碍， 在不偏离原文内容和语境的

基础上， 对原文文本的内容注入个人的见解和阐

释， 对原文文本的语言表达和文体风格进行再加

工， 从而催生烙上朴素风格印记的新文本。 因此

对原语言进行艺术再创造时， 巴金竭力减少翻译

语言给目的语读者造成的语言陌生感和隔离感，
对原语言的音乐美、 形象美、 朴素美进行重构，
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力求译著的语言表达合乎中文表述方式， 符合中

文读者的意识形态， 从而使中文读者对原著内容

产生更为独到深入的理解和反思。
（一） 音乐美

在 《夜莺与蔷薇》 这篇童话中， 王尔德尤

为注重语言音乐美的展现， 以悦耳和谐、 节奏鲜

明的语言营造层层递进的氛围， 塑造夜莺声音动

听、 情感真挚的形象， 极好地诠释音乐化的语

言， 让读者产生更强烈的情感共鸣。 巴金在其译

本中， 着重对 《夜莺与蔷薇》 这篇童话中的音

乐美进行再创造， 将富有节奏感的语言进行再加

工， 以合乎中文读者思维的方式演奏出一段扣人

心弦、 悲壮凄美的乐章。
例 １　 原文： Ａｌｌ ｎｉｇｈｔ ｌｏｎｇ ｓｈｅ ｓａｎｇ ｗｉｔｈ ｈｅｒ

ｂｒｅａｓｔ ａｇａｉｎｓｔ ｔｈｅ ｔｈｏｒｎ， ａｎｄ ｔｈｅ ｃｏｌｄ ｃｒｙｓｔａｌＭｏｏｎ
ｌｅａｎｅｄ ｄｏｗｎ ａｎｄ ｌｉｓｔｅｎｅｄ． Ａｌｌ ｎｉｇｈｔ ｌｏｎｇ ｓｈｅ ｓａｎｇ，
ａｎｄ ｔｈｅ ｔｈｏｒｎ ｗｅｎｔ ｄｅｅｐｅｒ ａｎｄ ｄｅｅｐｅｒ ｉｎｔｏ ｈｅｒ
ｂｒｅａｓｔ， ａｎｄ ｈｅｒ ｌｉｆｅ － ｂｌｏｏｄ ｅｂｂｅｄ ａｗａｙ ｆｒｏｍ ｈｅｒ．
（Ｔｈｅ Ｎｉｇｈｔｉｎｇａｌｅ ａｎｄ Ｔｈｅ Ｒｏｓｅ） ［８］２８

译文： 她把胸脯抵住刺整整唱了一夜， 清澈

的冷月也低下头来静静听着， 她整整唱了一夜，
蔷薇刺也就刺进她的胸膛， 越刺越深， 她的鲜血

也就越来越少了。［９］２４

在例 １ 中， “ ｌｅａｎｅｄ ｄｏｗｎ ａｎｄ ｌｉｓｔｅｎｅｄ” 使用

英语语音中头韵的修辞手法， 用 “ ｌｅａｎｅｄ” 和

“ｌｉｓｔｅｎｅｄ” 相互押韵， 展现原文语言的声情交

融。 原文中反复出现 “Ａｌｌ ｎｉｇｈｔ ｌｏｎｇ”， 强调夜

莺为爱情所甘愿承受的代价， 渲染夜莺为爱献身

的悲壮氛围。 巴金为了在其译文中竭力再现和重

构原文的音乐美， 创造性地使用中文叠字替代英

文头韵来增强译文语言的音乐感。 “整整” “静
静” 这类叠字不仅能够协调译文语言的音调，
且烘托出悲凉凄美的气氛。 为了强化语言的节奏

感， 译 者 并 未 直 译 出 原 文 的 “ ｈｅｒ ｌｉｆｅ⁃ｂｌｏｏｄ
ｅｂｂｅｄ ｆｒｏｍ ｈｅｒ”， 而是重构原文的句式和句意，
译为 “她的鲜血也就越来越少了”， 与 “越刺越

深” 相呼应， 使得译文句式更为工整匀称， 语

言节奏更为顺畅和谐。
例 ２　 原文： Ｂｉｔｔｅｒ， ｂｉｔｔｅｒ ｗａｓ ｔｈｅ ｐａｉｎ， ａｎｄ

ｗｉｌｄｅｒ ａｎｄ ｗｉｌｄｅｒ ｇｒｅｗ ｈｅｒ ｓｏｎｇ， ｆｏｒ ｓｈｅ ｓａｎｇ ｏｆ ｔｈｅ
Ｌｏｖｅ ｔｈａｔ ｉｓ ｐｅｒｆｅｃｔｅｄ ｂｙ Ｄｅａｔｈ， ｏｆ ｔｈｅ ｌｏｖｅ ｔｈａｔ
ｄｉｅｓ ｎｏｔ ｉｎ ｔｈｅ ｔｏｍｂ． （Ｔｈｅ Ｎｉｇｈｔｉｎｇａｌｅ ａｎｄ Ｔｈｅ

Ｒｏｓｅ） ［８］２９

译文： 她痛得越厉害， 越厉害， 她的歌声也

唱得越激昂， 越激昂， 因为她唱到了由死来完成

的爱， 在坟墓里永远不朽的爱。［９］２５

在例 ２ 中， 巴金将原文中起强调作用的倒装

句调整为正常的中文句式结构， 在译文中沿用原

文中反复的修辞手法， 选用贴合语境和句意的词

汇再现原文的音乐回旋感。 将原文的 “ ｂｉｔｔｅｒ，
ｂｉｔｔｅｒ” 和 “ｗｉｌｄｅｒ ａｎｄ ｗｉｌｄｅｒ” 加工为 “越厉害，
越厉害” 和 “越激昂， 越激昂”， 能够有效地强

化语义， 营造壮烈的乐感， 再现夜莺经受锥心之

痛的画面。
巴金的译文句式有散有整， 声调有抑有扬，

词语重叠复沓， 增强了译文语言的音乐节奏感和

艺术感染力。 在这样渐进加强的节奏中， 读者能

深刻地感受到夜莺的歌声美妙动人， 她的感情高

尚圣洁， 她对爱情执着向往和为爱壮烈牺牲的

决然。
（二） 形象美

在写给儿童阅读的 《快乐王子童话集》 中，
王尔德语言的形象美最为突出。 王尔德笔下的人

物打破世界的常规， 无生命的物品被赋予生命，
动植物被赋予人的特性。 其中 《快乐王子》 《夜
莺与蔷薇》 《忠实的朋友》 《了不起的火箭》 这

四篇童话对人物的动作描写、 肖像描写和语言描

写最能体现原著语言的形象美。 巴金依据中文表

达习惯， 对原语言的形象美进行再加工， 对人物

的动作、 肖像、 语言进行再创造。
例 ３　 原文： “ Ｆｏｒ ａ ｒｅｄ ｒｏｓｅ？” ｔｈｅｙ ｃｒｉｅｄ；

“ｈｏｗ ｖｅｒｙ ｒｉｄｉｃｕｌｏｕｓ！” ａｎｄ ｔｈｅ ｌｉｔｔｌｅ Ｌｉｚａｒｄ， ｗｈｏ
ｗａｓ ｓｏｍｅｔｈｉｎｇ ｏｆ ａ ｃｙｎｉｃ， ｌａｕｇｈｅｄ ｏｕｔｒｉｇｈｔ． （Ｔｈｅ
Ｎｉｇｈｔｉｎｇａｌｅ ａｎｄ Ｔｈｅ Ｒｏｓｅ） ［８］２５

译文： “为了一朵红蔷薇！” 他们嚷起来，
“多么可笑！” 小蜥蜴素来爱讥诮人， 他大声笑

了。［９］２１

在例 ３ 中， 巴金将原文的 “ｒｉｄｉｃｕｌｏｕｓ” 译为

“可笑”， “ ｌａｕｇｈｅｄ ｏｕｔｒｉｇｈｔ” 译为 “大声笑了”，
其译文在人物语言和动作描写上的选词更为符合

蜥蜴 “爱讥诮人”、 不解风情的性格特点。 原文

中的 “ｗｈｏ ｗａｓ ｓｏｍｅｔｈｉｎｇ ｏｆ ａ ｃｙｎｉｃ” 被译为 “素
来爱讥诮人”， 译文对蜥蜴肖像描写上的再加

工， 不仅更为贴切原文的语境， 而且惟妙惟肖地

０２１
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塑造蜥蜴尖酸刻薄、 市侩庸俗的形象。
例 ４　 原文： Ａｓ ｓｏｏｎ ａｓ ｔｈｅｒｅ ｗａｓ ｐｅｒｆｅｃｔ ｓｉ⁃

ｌｅｎｃｅ， ｔｈｅ Ｒｏｃｋｅｔ ｃｏｕｇｈｅｄ ａ ｔｈｉｒｄ ｔｉｍｅ ａｎｄ ｂｅｇａｎ．
Ｈｅ ｓｐｏｋｅ ｗｉｔｈ ａ ｖｅｒｙ ｓｌｏｗ， ｄｉｓｔｉｎｃｔ ｖｏｉｃｅ， ａｓ ｉｆ ｈｅ
ｗａｓ ｄｉｃｔａｔｉｎｇ ｈｉｓ ｍｅｍｏｒｉｅｓ， ａｎｄ ａｌｗａｙｓ ｌｏｏｋｅｄ ｏｖｅｒ
ｔｈｅ ｓｈｏｕｌｄｅｒ ｏｆ ｔｈｅ ｐｅｒｓｏｎ ｔｏ ｗｈｏｍ ｈｅ ｗａｓ ｔａｌｋｉｎｇ．
Ｉｎ ｆａｃｔ， ｈｅ ｈａｄ ａ ｍｏｓｔ ｄｉｓｔｉｎｇｕｉｓｈｅｄ ｍａｎｎｅｒ． （Ｔｈｅ
Ｒｅｍａｒｋａｂｌｅ Ｒｏｃｋｅｔ） ［８］６１

译文： 等四周完全静下来的时候， 火箭又第

三次咳嗽而且说起话来了。 他说话声音很慢， 而

且很清楚， 好像他在读他的论文让人记录似的，
他从不正眼看听话的人。 他的确有一副堂堂的仪

表。［９］５７

例 ４ 中的译文贴近中文表达习惯， 将原文中

的动作描写 “ｌｏｏｋｅｄ ｏｖｅｒ ｔｈｅ ｓｈｏｕｌｄｅｒ” 译为 “从
不正眼看”， 原文关于火箭的肖像描写 “ｈａｄ ａ
ｍｏｓｔ ｄｉｓｔｉｎｇｕｉｓｈｅｄ ｍａｎｎｅｒ” 则被译为 “一副堂堂

的仪表”， 这样的语言再创造更为生动形象地彰显

出火箭自命不凡、 目中无人、 恃才傲物的性格。
在动态的翻译过程中， 巴金基于对原文人物

和语境的解读， 对原文的语言进行再加工， 对原

文的形象进行重构， 使人物的形象特点更为立体

饱满， 顺应目的语读者的思维， 激发读者的兴趣。
（三） 朴素美

王尔德在其唯美诗意的笔风中掺杂着生动的

朴素美。 在其童话集中， 王尔德对人物的语言描

写笔墨颇多， 对被赋予灵魂和人格的动植物和物

品的语言描写多是极具生活化和口语化的表达，
这类表达朴实无华， 极好地展现出一份朴素美。
巴金抓住原著的这一特质， 在翻译原著人物语言

时， 在译本中充分融入自己通俗质朴的创作风

格， 重构原著的朴素美， 将这份简单细腻的朴素

美发挥到极致。
例 ５ 　 原文： “Ｙｏｕ ｈａｖｅ ｂｅｅｎ ｔｒｉｆｌｉｎｇ ｗｉｔｈ

ｍｅ，” ｈｅ ｃｒｉｅｄ． “ Ｉ ａｍ ｏｆｆ ｔｏ ｔｈｅ Ｐｙｒａｍｉｄｓ． Ｇｏｏｄ⁃
ｂｙｅ！” ａｎｄ ｈｅ ｆｌｅｗ ａｗａｙ． （Ｔｈｅ Ｈａｐｐｙ Ｐｒｉｎｃｅ） ［８］１１

译文： “原来你从前是跟我寻开心的，” 他

叫道。 “我现在到金字塔那边去了。 再会吧！”
他飞走了。［９］７

例 ５ 原文中燕子的语言简单俏皮， 它所说的

“ｔｒｉｆｌｉｎｇ ｗｉｔｈ ｍｅ” 被创造性地译为 “寻开心” 这

一口语化的表达， 不仅强化原文语言的朴素美，

而且使得燕子的人性特征更为显著。 译文语言中

巧妙地运用语气词 “了” 和 “吧”， 使得译文语

言更为通俗鲜活。
例 ６ 　 原 文： “ Ｈｅ ｉｓ ａ ｐｅｒｆｅｃｔ ｈｏｒｒｏｒ！”

ｓｃｒｅａｍｅｄ ｔｈｅ Ｃａｃｔｕｓ． “ Ｗｈｙ， ｈｅ ｉｓ ｔｗｉｓｔｅｄ ａｎｄ
ｓｔｕｍｐｙ， ａｎｄ ｈｉｓ ｈｅａｄ ｉｓ ｃｏｍｐｌｅｔｅｌｙ ｏｕｔ ｏｆ ｐｒｏｐｏｒ⁃
ｔｉｏｎ ｗｉｔｈ ｈｉｓ ｌｅｇｓ． ” （ Ｔｈｅ Ｂｉｒｔｈｄａｙ ｏｆ ｔｈｅ Ｉｎｆａｎ⁃
ｔａ） ［８］１１２

译文： “他是个十足可怕的东西！” 仙人掌

叫道。 “他身子矮胖， 又扭歪地不成形， 他的头

大得跟腿完全不成比例。” ［９］１０９

例 ６ 原文仙人掌的言语直白坦率， 译者依据

原文的语境， 将 “ａ ｐｅｒｆｅｃｔ ｈｏｒｒｏｒ” 和 “ ｔｗｉｓｔｅｄ”
分别译为 “十足可怕的东西” 和 “扭歪地不成

型” 这样极具中文口语化特征的表达， 不但在

其译文中进一步加强原文朴素美的感染力和表现

力， 而且使得仙人掌口中丑陋的小矮人形象更为

夸张。 原文中的对话表达活泼有趣， 简单朴素，
巴金在翻译时， 对原文的朴素美进行再加工， 创

作出烙上中文口语表达特点的译文， 译文语言更

为生动平实， 表达贴近生活， 吸引读者阅读， 便

于读者理解。

　 　 三、 语言目的的显现———传播者
的为我性

　 　 巴金作为原著的传播者， 从自己的文化身份

审视和解读原文文本， 努力调动自己的知识经

验、 文化意识、 审美能力， 灵活选择、 判断和运

用翻译策略和技巧来译出合乎目的语表达习惯，
满足自己需求和读者期待、 引起读者共鸣且能够

启迪读者的译文文本。
在王尔德童话的巴译本中， 为了既忠实原著

风格的诗意细腻， 又在译著中加诸朴素自然的风

格， 为了使目的语读者获得与原语言读者类似的

情感上的启迪和审美上的愉悦， 巴金打破过往翻

译僵化的对等模式， 结合直译与意译的翻译策

略， 在译著中多处使用增译、 倒置法、 拆译法、
脚注和括号翻译法等翻译技巧。

为了使译文句子结构更为完整、 译文内容更

为具体生动、 目的语读者对原文人物的特点和情

绪变化产生更为清晰的认知， 巴金对原著人物形
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象塑造的细节描写上采取增译的翻译技巧。
例 ７ 　 原文： “ Ｓｈａｌｌ Ｉ ｌｏｖｅ ｙｏｕ？” ｓａｉｄ ｔｈｅ

Ｓｗａｌｌｏｗ， ｗｈｏ ｌｉｋｅｄ ｔｏ ｃｏｍｅ ｔｏ ｔｈｅ ｐｏｉｎｔ ａｔ ｏｎｃｅ．
（Ｔｈｅ Ｈａｐｐｙ Ｐｒｉｎｃｅ） ［８］１０

译文： “我可以爱你吗？” 燕子说， 他素来

就有马上谈到本题的脾气。［９］６

例 ８　 原文： Ｔｈｉｎｋｉｎｇ ａｌｗａｙｓ ｍａｄｅ ｈｉｍ ｓｌｅｅｐ⁃
ｙ． （Ｔｈｅ Ｈａｐｐｙ Ｐｒｉｎｃｅ） ［８］１５

译文： 他有这样的一种习惯， 只要一用思

想， 就会打瞌睡的。［９］１１

例 ７ 和例 ８ 的原文中并无 “素来就有……脾

气” 和 “他有这样的一种习惯” 这样的表达， 译

文在细节描写上的增译不仅使句子内容完整， 易

于理解， 而且使得燕子性格直率、 不爱思考的形

象更为深入人心， 满足儿童读者想象力的发挥。
在写给成人阅读的 《石榴之家》 中， 王尔

德的语言表达相对深奥， 句子结构也相对复杂。
巴金在翻译时不拘泥于原文语言的表达， 不局限

于概念中的对等翻译， 兼顾中文读者的阅读习

惯， 避免翻译腔过于浓重。 对原著长难句进行处

理时， 他在译本中多使用倒置法和拆译法。
例 ９ 　 原 文： Ｇｒｉｅｆ， ｏｒ ｔｈｅ ｐｌａｇｕｅ， ａｓ ｔｈｅ

ｃｏｕｒｔ ｐｈｙｓｉｃｉａｎ ｓｔａｔｅｄ， ｏｒ， ａｓ ｓｏｍｅ ｓｕｇｇｅｓｔｅｄ， ａ
ｓｗｉｆｔ Ｉｔａｌｉａｎ ｐｏｉｓｏｎ ａｄｍｉｎｉｓｔｅｒｅｄ ｉｎ ａ ｃｕｐ ｏｆ ｓｐｉｃｅｄ
ｗｉｎｅ， ｓｌｅｗ， ｗｉｔｈｉｎ ａｎ ｈｏｕｒ ｏｆ ｈｅｒ ｗａｋｅｎｉｎｇ， ｔｈｅ
ｗｈｉｔｅ ｇｉｒｌ ｗｈｏ ｈａｄ ｇｉｖｅｎ ｈｉｍ ｂｉｒｔｈ… （Ｔｈｅ Ｙｏｕｎｇ
Ｋｉｎｇ） ［８］７８

译文： 生他的那个颜色苍白的少女醒过来不

到一个钟头就死了， 她究竟是让悲哀杀死的呢，
还是像御医所宣布的， 染了时疫死去， 抑或照某

一些人隐隐约约地说的， 喝了放在香料酒里的意

大利 急 性 毒 药 致 死 的 呢， 这 就 没 有 人 知 道

了。［９］７６

例 ９ 中的句子主干部分为 “ Ｇｒｉｅｆ， ｏｒ ｔｈｅ
ｐｌａｇｕｅ … ｏｒ ａ … ｐｏｓｉｏｎ … ｓｌｅｗ ｔｈｅ ｗｈｉｔｅ ｇｉｒｌ ”，
巴金在翻译时首先理清原文的逻辑， 提炼句子的

主干， 之后按照中文表达方式， 对原文的句子语

序进行倒置， 译文中以 “ ｔｈｅ ｗｈｉｔｅ ｇｉｒｌ” 作主语

成分。 原文中作修饰成分的定语从句——— “ａｄ⁃
ｍｉｎｉｓｔｅｒｅｄ ｉｎ ａ ｃｕｐ ｏｆ ｓｐｉｃｅｄ ｗｉｎｅ” 和 “ｗｈｏ ｈａｄ
ｇｉｖｅｎ ｈｉｍ ｂｉｒｔｈ” 在译文中被提至中心语前， 从

而符合中文表达的逻辑顺序。

例 １０ 　 原文： Ａｎｄ ｌｏ！ Ｔｈｒｏｕｇｈ ｔｈｅ ｐａｉｎｔｅｄ
ｗｉｎｄｏｗｓ ｃａｍｅ ｔｈｅ ｓｕｎｌｉｇｈｔ ｓｔｒｅａｍｉｎｇ ｕｐｏｎ ｈｉｍ， ａｎｄ
ｔｈｅ ｓｕｎｂｅａｍｓ ｗｏｖｅ ｒｏｕｎｄ ｈｉｍ ａ ｔｉｓｓｕｅｄ ｒｏｂｅ ｔｈａｔ
ｗａｓ ｆａｉｒｅｒ ｔｈａｎ ｔｈｅ ｒｏｂｅ ｔｈａｔ ｈａｄ ｂｅｅｎ ｆａｓｈｉｏｎｅｄ ｆｏｒ
ｈｉｓ ｐｌｅａｓｕｒｅ． （Ｔｈｅ Ｙｏｕｎｇ Ｋｉｎｇ） ［８］９６

译文： 看啊！ 太阳穿过彩色玻璃窗照在他身

上， 日光在他四周织成一件金袍， 比那件照他的

意思做成的王袍还要好看。［９］９３

在例 １０ 中， 巴金在其译文中将原文的倒装句

调整为正常语序——— “ｔｈｅ ｓｕｎｌｉｇｈｔ ｃａｍｅ ｔｈｒｏｕｇｈ
ｔｈｅ ｐａｉｎｔｅｄ ｗｉｎｄｏｗｓ”， 且对原文中的长句进行拆

译， 将长句拆分为短句， 先译出句子的主干成分

“ｔｈｅ ｓｕｎｂｅａｍｓ ｗｏｖｅ ｒｏｕｎｄ ｈｉｍ ａ ｔｉｓｓｕｅｄ ｒｏｂｅ”， 再

将原文长句中的定语从句译成独立的中文短句，
以此达到逐步细化、 循序渐进的作用。

通过例 ９ 和例 １０， 可发现为了使译文表达

更为准确简洁、 凝练通畅、 顺应中文读者的逻辑

思维， 巴金依据自己的解读， 将结构复杂、 修饰

繁多的原文在译文中进行倒置和拆译， 调整语

序， 破句重组， 化繁为简， 以此更好地增强译文

语句间的逻辑性， 便于目的语读者更好地接受和

理解原文的内容。
当原著中出现目的语读者陌生的异国地理位

置和文化常识时， 为了解决目的语读者的困惑，
降低理解的难度， 便于读者的阅读， 拓宽读者的

视野， 扩充读者的知识， 巴金在译本中灵活运用

脚注加以补充和拓展异国地理和文化知识。
例 １１　 原文： ｈａｖｅ ｗｅ ｎｏｔ ｃｈｉｌｄｒｅｎ ｅｎｏｕｇｈ ｏｆ

ｏｕｒ ｏｗｎ， ｔｈａｔ ｔｈｏｕ ｍｕｓｔ ｎｅｅｄｓｔ ｂｒｉｎｇ ａ ｃｈａｎｇｅｌｉｎｇ
ｔｏ ｓｉｔ ｂｙ ｔｈｅ ｈｅａｒｔｈ？ … （Ｔｈｅ Ｓｔａｒ － Ｃｈｉｌｄ） ［８］１８６

译文： 难道我们自己的孩子不够多， 你还得

带一个换来的孩子到我们家里来吗？［９］１７７

在例 １１ 中， “ｃｈａｎｇｅｌｉｎｇ” 在这里译为 “换
来的孩子”， 脚注为： 传说有仙女拿一个奇丑的

孩子换了别人的美丽的孩子， 所以 “换来的孩

子” 不受人欢迎。 这里的脚注有效解决了读者

阅读译文时产生的疑问———根据原文语境明明是

“捡来的孩子”， 在这里却说成是 “换来的孩

子”。 根据译文对 “ｃｈａｎｇｅｌｉｎｇ” 的脚注解释， 可

知由于在原语言文化中 “换来的孩子” 不受欢

迎， 这样的选词在原文语境下充分表现了妻子对

丈夫捡回来的孩子的排斥和不喜。
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在王尔德童话的巴译本中， 为了使译文句子

之间关系清楚、 结构紧凑、 意义连贯， 巴金在翻

译原文长句中所含的作修饰成分的定语从句时，
多处运用括号翻译法进行处理， 从而避免意义模

糊、 逻辑混乱。 这一翻译技巧在 《西班牙公主

的生日》 中得以大量运用。
例 １２ 　 原文： Ｉｔ ｃｅｒｔａｉｎｌｙ ｗａｓ ａ ｍａｒｖｅｌｌｏｕｓ

ｂｕｌｌ － ｆｉｇｈｔ， ａｎｄ ｍｕｃｈ ｎｉｃｅｒ， ｔｈｅ Ｉｎｆａｎｔａ ｔｈｏｕｇｈｔ，
ｔｈａｎ ｔｈｅ ｒｅａｌ ｂｕｌｌ － ｆｉｇｈｔ ｔｈａｔ ｓｈｅ ｈａｄ ｂｅｅｎ ｂｒｏｕｇｈｔ
ｔｏ ｓｅｅ ａｔ Ｓｅｖｉｌｌｅ， ｏｎ ｔｈｅ ｏｃｃａｓｉｏｎ ｏｆ ｔｈｅ ｖｉｓｉｔ ｏｆ ｔｈｅ
Ｄｕｋｅ ｏｆ Ｐａｒｍａ ｔｏ ｈｅｒ ｆａｔｈｅｒ． （Ｔｈｅ Ｂｉｒｔｈｄａｙ ｏｆ ｔｈｅ
Ｉｎｆａｎｔａ ） ［８］１０５

译文： 这的确是场了不起的斗牛戏， 而且照

小公主看来， 比真的斗牛戏还好 （那次帕马公

爵来访问她父亲的时候， 她在塞维尔被人带去看

过真的斗牛戏）。［９］１０１

例 １２ 的译文先翻译出原文句子的主要成分

“ Ｉｔ ｃｅｒｔａｉｎｌｙ ｗａｓ ａ ｍａｒｖｅｌｌｏｕｓ ｂｕｌｌ － ｆｉｇｈｔ， ａｎｄ
ｍｕｃｈ ｎｉｃｅｒ， ｔｈｅ Ｉｎｆａｎｔａ ｔｈｏｕｇｈｔ， ｔｈａｎ ｔｈｅ ｒｅａｌ ｂｕｌｌ⁃
ｆｉｇｈｔ ”， 再以括号翻译法的方式翻译出原文中的

定语从句和状语成分， 使得句子结构更为简单明

了， 逻辑清晰， 避免翻译时出现机械冗长的译

文， 增加译文的可读性， 这样结构明确的译文容

易为中文读者接纳。
在 《王尔德童话集》 的巴译本中， 巴金不仅

专注于原著和译本的语言表达和句子结构， 而且

尽力再现贯穿原著的人道主义精神。 巴金出于对

儿童的关心和对国家的责任感， 本着 “借异邦之

声， 唤醒今日之中国” 的思想意识， 期待这部童

话译著能够引导儿童守护善良， 呼唤成人坚守灵

魂； 能够唤醒人与人之间诚挚的信任与关爱， 共

同抵御当时封建社会残留下的病态和愚昧。

　 　 四、 语言表达的制约———创造者
的受动性

　 　 虽然巴金是王尔德童话译著的创造者， 能在

原著的翻译中融入自己的独特性和创造性， 但译

者在翻译中的受动性绝不可忽视， 译者的翻译行

为受制于外部环境和外部主体。 在不同的历史时

期， 译者的思想观念发生变化， 所采取的翻译策

略和技巧也随之改变。 面对不同的读者， 在不同

的语境下， 译者的表达方式也会不尽相同。 在翻

译过程中， 译者也需要正确领悟并忠实于原作者

的写作意图。
（一） 思潮涌动的时代背景

巴金所处时代正值社会动荡和制度更迭， 各

式的思潮席卷着这个时空。 “五四” 新文化运动

所带来的思想启蒙彻底唤醒巴金对个性解放和人

道主义的思想意识。 五四时期的西学译介活动促

进白话文语言系统的建立和流传， 译者在中国文

坛上隆重登场， 以翻译为改良社会、 唤醒民众的

武器。［７］民主、 自由、 平等、 博爱是贯穿巴金所

处时代的主要思想。 时代背景下涌动的思潮操控

着巴金的翻译行为， 也影响着他对原著语言的再

创造。 在王尔德的童话集中， 《快乐王子》 《忠
实的朋友》 《少年国王》 《星孩》 这四篇都有对

上层人民和下层人民生活现状和人物性格的大篇

幅描写； 《西班牙公主的生日》 《打鱼人和他的

灵魂》 这两篇集中展现人性的复杂； 《夜莺与蔷

薇》 则运用大量的笔墨表现对至善至美的追求。
巴金选择王尔德的童话集进行翻译， 在一定程度

上， 是因为他知道王尔德童话中对富人冷漠自私

的讽刺、 对底层人民的怜悯、 对复杂人性的思

索、 对美好事物的追求是当时中国社会所认同和

支持的。 他在巴译本中创造性的翻译语言也受到

时代思潮的浸染。
例 １３ 　 原文： Ｓｏ ｔｈｅ Ｓｗａｌｌｏｗ ｆｌｅｗ ｏｖｅｒ ｔｈｅ

ｇｒｅａｔ ｃｉｔｙ， ａｎｄ ｓａｗ ｔｈｅ ｒｉｃｈ ｍａｋｉｎｇ ｍｅｒｒｙ ｉｎ ｔｈｅｉｒ
ｂｅａｕｔｉｆｕｌ ｈｏｕｓｅｓ， ｗｈｉｌｅ ｔｈｅ ｂｅｇｇａｒｓ ｗｅｒｅ ｓｉｔｔｉｎｇ ａｔ
ｔｈｅ ｇａｔｅｓ． （Ｔｈｅ Ｈａｐｐｙ Ｐｒｉｎｃｅ） ［８］１９

译文： 燕子便在这个大城的上空飞着， 他看

见有钱人在他们的漂亮的住宅里作乐， 乞丐们坐

在大门外挨冻。［９］１５

在例 １３ 的译文中添加 “挨冻” 一词， 与之

前的 “作乐” 形成对比， 不仅使译文句式工整，
内容紧凑， 同时也加深了贫富之间的鸿沟， 刻画

了下层人民的悲惨生活状况以及上层阶级对底层

人民漠视无情的形象， 强化原文内容的感染力。
这样的译文能引起读者的思想和情感共鸣， 加强

民众对平等的渴望。
例 １４ 　 原文： … ｈｉｓ ｆａｔｈｅｒ， ｗｈｏ ｗａｓ ａ ｐｏｏｒ

ｃｈａｒｃｏａｌ － ｂｕｒｎｅｒ， ｂｅｉｎｇ ｂｕｔ ｔｏｏ ｗｅｌｌ ｐｌｅａｓｅｄ ｔｏ ｇｅｔ
ｒｉｄ ｏｆ ｓｏ ｕｇｌｙ ａｎｄ ｕｓｅｌｅｓｓ ａ ｃｈｉｌｄ． （Ｔｈｅ Ｂｉｒｔｈｄａｙ ｏｆ
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ｔｈｅ Ｉｎｆａｎｔａ） ［８］１１０

译文： ……矮人的父亲是个贫穷的烧炭夫，
看见有人肯收养这个极丑陋又毫无用处的孩子，
倒是求之不得。［９］１０６

巴金受到自己时代中人道主义精神的熏陶，
在例 １４ 的译文中， 他并未将原文的 “ｇｅｔ ｒｉｄ ｏｆ”
译为 “丢弃， 除掉” 这类塑造矮人父亲无情形

象的词汇， 而是创造性地译为 “收养”， 保留了

贫穷的父亲对丑陋的矮人尚未泯灭的亲情。 他也

并未将 “ｂｅｉｎｇ ｂｕｔ ｔｏｏ ｗｅｌｌ ｐｌｅａｓｅｄ” 译为 “欣喜

若狂， 额手称庆” 这类展现矮人父亲对于矮人

的离开十分欣喜的词汇， 而是选择译为表达迫切

心情的 “求之不得”， 展现了人物人性的复杂。
（二） 需求童趣的读者群体

由于童话读者群体的特殊性， 童话读本对译

者有着特殊的要求， 要求译者的翻译行为以儿童

为中心， 准确再现童趣。 所以在对王尔德童话的

翻译中， 译者巴金放低成人姿态， 以儿童视角与

儿童读者展开平等交流， 关注儿童读者的需求，
贴近儿童的认知水平， 顺应儿童的喜好。 在对

《王尔德童话集》 的语言处理上， 巴金避用晦涩

冷僻的字眼、 乖张复杂的语法结构， 而是注重童

话语言的 “童味”； 在对童话原著内容的处理

上， 巴金在忠实原著内容的深度和广度基础上烙

上个性解读的印记， 兼顾译文的童化， 保留童话

文本的童趣。
例 １５　 原文： Ｓｈｅ ｓｈｏｏｋ ｈｅｒ ｈｅａｄ． “ ｗｈｅｎ

ｔｈｅ ｍｏｏｎ ｉｓ ｆｕｌｌ， ｗｈｅｎ ｔｈｅ ｍｏｏｎ ｉｓ ｆｕｌｌ，” ｓｈｅ ｍｕｔ⁃
ｔｅｒｅｄ． Ｔｈｅｎ ｓｈｅ ｐｅｅｒｅｄ ｒｏｕｎｄ， ａｎｄ ｌｉｓｔｅｎｅｄ． Ａ
ｂｌｕｅ ｂｉｒｄ ｒｏｓｅ ｓｃｒｅａｍｉｎｇ ｆｒｏｍ ｉｔｓ ｎｅｓｔ ａｎｄ ｃｉｒｃｌｅｄ ｏ⁃
ｖｅｒ ｔｈｅ ｄｕｎｅｓ， ａｎｄ ｔｈｒｅｅ ｓｐｏｔｔｅｄ ｂｉｒｄｓ ｒｕｓｔｌｅｄ ｔｈｅ
ｃｏａｒｓｅ ｇｒｅｙ ｇｒａｓｓ ａｎｄ ｗｈｉｓｔｌｅｄ ｔｏ ｅａｃｈ ｏｔｈｅｒ． （Ｔｈｅ
Ｆｉｓｈｅｒｍａｎ ａｎｄ Ｈｉｓ Ｓｏｕｌ） ［８］１３９

译文： 她摇她的头。 “等到月亮圆的时候，
等到月亮圆的时候，” 她喃喃地说。 随后她向四

周张望一下， 又侧耳倾听一忽儿。 一只青鸟唧唧

地叫着从巢里飞起来， 在沙丘上空打圈子， 三只

有斑点的小鸟在灰色的野草丛中跳着， 发出沙沙

的声响， 它们在低声讲话。［９］１３３

例 １５ 中巴金将原文的 “ｍｕｔｔｅｒｅｄ” “ｓｃｒｅａｍ⁃
ｉｎｇ” “ ｒｕｓｔｌｅｄ” 分别译为 “喃喃” “唧唧” “沙
沙” 这类叠词， 使得译文语言饱含韵律， 生动

活泼， “童味” 横生， 能够调动儿童读者的阅读

兴趣。 原文中的 “ ｐｅｅｒｅｄ ｒｏｕｎｄ” “ ｌｉｓｔｅｎｅｄ”
“ｃｉｒｃｌｅｄ” 被译为 “张望一下” “侧耳倾听一忽

儿” “空打圈子” 这类口语化表达， 使得译文更

为通俗易懂、 亲切自然。 译文对女巫动作描写上

的再创造加强了年轻女巫行径诡异神秘的形象，
便于儿童读者深入解析人物特色。 译文将原文小

鸟的 “ｗｈｉｓｔｌｅ” 译为 “低声讲话”， 强化了译文

语言的童趣， 有利于激发儿童读者的创造想象

力。 巴金在翻译过程中以儿童为中心， 力求句子

结构简单， 选词浅易， 内容 “童化”， 从而满足

儿童读者的阅读需求。
（三） 引人深思的写作目的

原作者的写作目的制约着译者的翻译行为，
巴金需要让目的语读者听到王尔德的心声。 《王尔

德童话集》 不仅是写给儿童， 更是写给成人阅读

的童话。 王尔德写这部童话集是想以文学艺术之

美来抵抗世俗的丑陋和人性的缺陷， 他以华丽细

腻的文字打造一个颠覆传统的童话世界。 王尔德

的童话解剖社会的扭曲、 阶级的鸿沟和人心的复

杂， 希望儿童读者能够睁开灵性的 “天眼”， 不

被社会上的黑暗力量吞噬而失去自我思考的能力，
呼吁成人读者在嘈杂的社会中竭力保留纯净的灵

魂， 不与黑暗腐朽同流合污。 《忠实的朋友》 这

篇童话最为突出展现了王尔德童话语言暗含讽刺

和幽默且饱含深意和理趣的特征。 巴金在翻译时

基于原作者的真实意图， 结合儿童读者和成人读

者的需求， 竭力兼得译文的 “童化” 和 “成人

化” 特征， 努力再现王尔德童话奇特的想象、 丰

富的意境、 反讽的语言和微妙的哲理。
例 １６　 原文： “Ｙｏｕ ｗｉｌｌ ｎｅｖｅｒ ｂｅ ｉｎ ｔｈｅ ｂｅｓｔ

ｓｏｃｉｅｔｙ ｕｎｌｅｓｓ ｙｏｕ ｃａｎ ｓｔａｎｄ ｏｎ ｙｏｕｒ ｈｅａｄｓ，” ｓｈｅ
ｋｅｐｔ ｓａｙｉｎｇ ｔｏ ｔｈｅｍ； ａｎｄ ｅｖｅｒｙ ｎｏｗ ａｎｄ ｔｈｅｎ ｓｈｅ
ｓｈｏｗｅｄ ｔｈｅｍ ｈｏｗ ｉｔ ｗａｓ ｄｏｎｅ． Ｂｕｔ ｔｈｅ ｌｉｔｔｌｅ ｄｕｃｋｓ
ｐａｉｄ ｎｏ ａｔｔｅｎｔｉｏｎ ｔｏ ｈｅｒ． Ｔｈｅｙ ｗｅｒｅ ｓｏ ｙｏｕｎｇ ｔｈａｔ
ｔｈｅｙ ｄｉｄ ｎｏｔ ｋｎｏｗ ｗｈａｔ ａｎ ａｄｖａｎｔａｇｅ ｉｔ ｉｓ ｔｏ ｂｅ ｉｎ
ｓｏｃｉｅｔｙ ａｔ ａｌｌ． （Ｔｈｅ Ｄｅｖｏｔｅｄ Ｆｒｉｅｎｄ） ［８］４０

译文： “你们要是不会倒立， 就永不会有跟

上等人来往的机会，” 她不断地对他们说， 并且

时常做给他们看， 怎样才可以倒立起来。 可是小

鸭子们并不注意她。 他们太年轻了， 完全不知道

跟上等人来往的好处。［９］３５

４２１



　 第 ３ 期 唐　 军， 等： 童话译者主体性的艺术解析

投稿网址： ｈｔｔｐ： ／ ／ ｘｕｅｂａｏ􀆰 ｊｍｕ􀆰 ｅｄｕ􀆰 ｃｎ ／

例１６ 的译文将原文的 “ｂｅ ｉｎ ｔｈｅ ｂｅｓｔ ｓｏｃｉｅｔｙ”
意译为 “跟上等人来往”， 这样的翻译在意义上

更为明晰直白， 同时也强化了原文的暗讽， 鸭子

妈妈认为只要小鸭子们学会了倒立， 就能 “跟上

等人来往”， 这显然超出了儿童读者的理解范围，
但成人读者却能从中读出生活的荒诞。 译者巴金

在翻译时注重再现原文的 “童化” 和 “成人化”，
既确保译文语言的轻快有趣， 又为成人读者保留

再现原文内容的深度。 原文字里行间所流露的对

社会现状的戏谑在译文中得到完美的处理。

五、 结　 语

作为王尔德童话的解读者、 传播者和再创造

者， 巴金不仅关注王尔德的独特性， 忠于原作者

的中心思想， 保留原著华美诗意且深奥反讽的语

言， 从而再现原著的意象， 确保目的语读者在阅

读译著时能够获得类似原语读者阅读原著时产生

的感动和享受， 而且坚持 “为儿童而译”， 从儿

童读者的角度出发， 同时兼顾成人思维， 再现原

著的广度和深度。 巴金在译著中不仅保持忠诚，
而且张扬自我， 他注入自己的情感， 对童话原著

的语言之美加以重构和解读， 灵活运用翻译策略

和技巧， 创作出为目的语读者广为接受、 在目的

语环境广为流传的童话译本。 巴金在翻译中最大

限度地发挥译者主体性， 不仅赋予童话原著新生

命， 也使得这部童话译著最终经受住了岁月的动

荡和考验， 让读者更好地领悟到译者主体性对延

长原著生命力和扩展译著认可度的深远影响。

［参考文献］

［１］ 韩京． 论奥斯卡·王尔德童话中的死亡美学 ［Ｄ］ ．
长沙： 湖南大学， ２０１２．

［２］ 汪凯茹， 余高峰． 《快乐王子： 王尔德童话故事全

集》 里的唯美主义 ［ Ｊ］ ． 安徽文学 （下半月），
２０１３ （４）： ４１ － ４２．

［３］ 张炳飞． 王尔德童话中的爱和苦难 ［ Ｊ］ ． 名作欣

赏， ２０１６ （２７）： ８４ － ８６．
［４］ 刘茂生， 王晓兰． 王尔德童话的伦理判断与价值发

现 ［Ｊ］ ． 外国文学研究， ２０１４ （４）： ８６ － ９２．
［５］ 李里， 王晶． 从文学文体学分析王尔德童话中的唯

美 主 义 ［ Ｃ ］ ／ ／ Ｓｃｉｅｎｃｅ ａｎｄ Ｅｎｇｉｎｅｅｒｉｎｇ Ｒｅｓｅａｒｃｈ
Ｃｅｎｔｅｒ 会议论文集． Ｌａｎｃａｓｔｅｒ： Ｄｅｓｔｅｃｈ ｐｕｌｉｃａｔｉｏｎｓ，
２０１８： ３７３ － ３７９．

［６］ 查明建， 田雨． 论译者的主体性———从译者文化地位

的边缘化谈起 ［Ｊ］． 中国翻译， ２００３ （１）： １９ －２４．
［７］ 李洋． 论中国译者主体性的现代嬗变———以 “五

四” 翻译潮为例 ［ Ｊ］ ． 东北大学学报 （社会科学

版）， ２０１７ （４）： ４２９ － ４３４．
［８］ ＷＩＬＤＥ， ＯＳＣＡＲ． Ｃｏｍｐｌｅｔｅ ｆａｉｒｙ ｔａｌｅｓ ｏｆ ｏｓｃａｒ ｗｉｌｄｅ

［Ｍ］ ． Ｎｅｗ Ｙｏｒｋ： Ｎｅｗ Ａｍｅｒｉｃａｎ Ｌｉｂｒａｒｙ， ２００８．
［９］ 王尔德． 快乐王子 ［Ｍ］ ． 巴金， 译． 上海： 上海

译文出版社， ２０１０．

Ａ Ｌｉｎｇｕｉｓｔｉｃ Ａｒｔ Ａｎａｌｙｓｉｓ ｏｆ ｓ Ｔｒａｎｓｌａｔｏｒ Ｓｕｂｊｅｃｔｉｖｉｔｙ
———Ｔａｋｉｎｇ Ｂａｊｉｎ􀆳ｓ Ｖｅｒｓｉｏｎ ｏｆ Ｃｏｍｐｌｅｔｅ Ｆａｉｒｙ Ｔａｌｅｓ ｏｆ

Ｏｓｃａｒ Ｗｉｌｄｅ ａｓ ａｎ Ｅｘａｍｐｌｅ

ＴＡＮＧ Ｊｕｎ， ＸＵ Ｍｉｎ
（Ｓｃｈｏｏｌ ｏｆ Ｆｏｒｅｉｇｎ Ｌａｎｇｕａｇｅ， Ｈｅｆｅｉ Ｕｎｉｖｅｒｓｉｔｙ ｏｆ Ｔｅｃｈｎｏｌｏｇｙ， Ｈｅｆｅｉ ２３０００９， Ｃｈｉｎａ）

Ａｂｓｔｒａｃｔ： Ｃｏｍｐｌｅｔｅ Ｆａｉｒｙ Ｔａｌｅｓ ｏｆ Ｏｓｃａｒ Ｗｉｌｄｅ， ｗｉｔｈ ｔｈｅ ｃｈａｒａｃｔｅｒｉｓｔｉｃｓ ｏｆ “ ｃｈｉｌｄ⁃ｏｒｉｅｎｔａｔｉｏｎ” ａｎｄ “ ａｄｕｌｔ⁃ｏｒｉｅｎｔａｔｉｏｎ”， ｉｓ ｏｆ
ａｅｓｔｈｅｔｉｃ ｌａｎｇｕａｇｅ ａｎｄ ｏｆ ｐｒｏｆｏｕｎｄ ｓｉｇｎｉｆｉｃａｎｃｅ． Ｂａｓｅｄ ｏｎ ｔｈｅ ｆａｒ⁃ｒｅａｃｈｉｎｇ ｔｒａｎｓｌａｔｅｄ ｖｅｒｓｉｏｎ ｂｙ Ｂａｊｉｎ ｉｎ Ｃｈｉｎａ， ｔｈｉｓ ｐａｐｅｒ ａｎａ⁃
ｌｙｚｅｓ ｔｈｅ ｓｕｂｊｅｃｔｉｖｉｔｙ ｏｆ ｔｒａｎｓｌａｔｏｒ ｆｒｏｍ ｔｈｒｅｅ ａｓｐｅｃｔｓ—ｔｈｅ ｒｅｃｏｎｓｔｒｕｃｔｉｏｎ ｏｆ ｔｈｅ ｌａｎｇｕａｇｅ ｂｅａｕｔｙ， ｔｈｅ ｅｍｅｒｇｅｎｃｅ ｏｆ ｔｈｅ ｌａｎｇｕａｇｅ
ｏｂｊｅｃｔｉｖｅｓ ａｎｄ ｔｈｅ ｒｅｓｔｒｉｃｔｉｏｎ ｏｆ ｔｈｅ ｌａｎｇｕａｇｅ ｅｘｐｒｅｓｓｉｏｎ． Ｔｈｅ ｂｅａｕｔｙ ｏｆ ｍｕｓｉｃａｌｉｔｙ， ｉｍａｇｅ ａｎｄ ｓｉｍｐｌｉｃｉｔｙ ｒｅｃｏｎｓｔｒｕｃｔｅｄ ｂｙ ｔｈｅ
ｔｒａｎｓｌａｔｅｄ ｗｏｒｋ ａｒｅ ｔｏ ｂｅ ｉｎｔｅｒｐｒｅｔｅｄ， ｔｈｅ ｒｅａｌ ｏｂｊｅｃｔｉｖｅｓ ｏｆ Ｂａｊｉｎ ｈｉｄｄｅｎ ｉｎ ｔｈｅ ｔｒａｎｓｌａｔｉｏｎ ａｒｅ ｔｏ ｂｅ ｅｘａｍｉｎｅｄ ａｎｄ ｔｈｅ ｔｈｒｅｅ ｆａｃ⁃
ｔｏｒｓ ｒｅｓｔｒｉｃｔｉｎｇ ｔｈｅ ｌａｎｇｕａｇｅ ｏｆ ｔｒａｎｓｌａｔｉｏｎ—ｔｈｅ ｈｉｓｔｏｒｉｃａｌ ｂａｃｋｇｒｏｕｎｄ， ｔｈｅ ｒｅａｄｅｒ ｃｏｍｍｕｎｉｔｙ ａｎｄ ｔｈｅ Ｗｉｌｄｅ􀆳ｓ ｐｕｒｐｏｓｅ ａｒｅ ｔｏ ｂｅ
ｅｘｐｌｏｒｅｄ， ａｉｍｉｎｇ ｔｏ ｅｎａｂｌｅ ｒｅａｄｅｒｓ ｔｏ ｂｅｔｔｅｒ ｕｎｄｅｒｓｔａｎｄ ｔｈｅ ｄｕａｌｉｔｙ ｏｆ ａ ｔｒａｎｓｌａｔｏｒ􀆳ｓ ｓｕｂｊｅｃｔｉｖｉｔｙ ｗｈｉｌｅ ｔｒａｎｓｌａｔｉｎｇ ｔｈｅ ｆａｉｒｙ ｔａｌｅｓ：
ｕｎｒｅｓｔｒａｉｎｅｄｎｅｓｓ ａｎｄ ｙｅｔ ｆａｉｔｈｆｕｌｎｅｓｓ．
Ｋｅｙ ｗｏｒｄｓ： Ｃｏｍｐｌｅｔｅ Ｆａｉｒｙ Ｔａｌｅｓ ｏｆ Ｏｓｃａｒ Ｗｉｌｄｅ； Ｂａｊｉｎ； ｔｈｅ ｓｕｂｊｅｃｔｉｖｉｔｙ ｏｆ ｔｒａｎｓｌａｔｏｒ； ａｒｔ ａｎａｌｙｓｉｓ

（责任编辑　 陈蒙腰）
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